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某些詞本身的、歷史形成的固有詞性。那末，香港中文的「變性」現象，會是類似古代

漢語「詞顛活用J '還是已完成的，或是正在擅變中的發展?這恐怕要讓時間與空間的

接驗來判斷。

問題五;英語和漢語的語法系統以及詞語的組合關係都不盡相同。以動詞為例，

英語動詞 to meet 、 to serve 、 to marry 是及物動詞，可直接帶上賓語，而相應的

漢語對應詞: I見面」、「服務」、「結婚」則是不及動物詞，必須要使用介詞「典」、

「為」、「和」來引出動作的對象。香港中文中某些不及物動詞的及物化，如「挑戰」、

「挑釁」、「頑抗」、「變動」等會不會是因為英語 to challenge 、 to provoke 、 to

resist 、 to change 的影響而改變詞性，可稱之為「歐化」呢?這恐怕也還有待於進一

步的探討。
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